11 Journal of Chinese Language and Culture Studies
l = l Vol.3 No.1, June 2024, pp.1-11 ISSN 2828-173X
"= por 10.17977/umQ73v3i12024p1-11

The Influence of Mother Tongue on Phoneme
Pronunciation in Speaking Mandarin for I1X Grade

Students of SMP Tunas Bangsa Makassar

BEHEXT Tunas Bangsa Makassar #]H JLEER AT
OEFHIDGEE R K E KR

Sarah R.%, Mantasiah R.1, Arini Junaeny'*, Li Yanyan?

Universitas Negeri Makassar, Jalan Daeng Tata Raya, Kota Makassar, Indonesia

2Dalian University of Foreign Languages, China, Dalian, West Section of Lushun South Road (6)
*Corresponding author: arinijunaeny@unm.ac.id

Abstract:

This research is a qualitative descriptive study that aims to obtain data on the influence of mother tongue
on the pronunciation of phonemes in speaking Mandarin for class IX students of SMP Tunas Bangsa
Makassar. The data of this research is the pronunciation of segmental phonemes including consonants
and vowels in Mandarin. The research data was obtained through audio recordings related to the oral
test activities carried out by students. The data that has been obtained is then analyzed using an
assessment table, conversion table and Foreign Service Institute table. From the results of data analysis,
it is known that there is an influence of mother tongue on the pronunciation of phonemes in speaking
Mandarin for class 1X students of SMP Tunas Bangsa Makassar by obtaining FSI 1+ level, namely in
the category of students being able to initiate and follow conversations and socialize on a limited basis.
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EERANEA R BRI — M LR bR 2 MG 2 — 20,
EET I, WHIFKT, FEHREEFEERG, A5 ERPOE A AT RHE,
Rl AT T 038 & TR SRR & AME, XRdEE GHEm.

i S EERfE (Bloomfield, 1995) #5iH, RHEREREHEMAIBME —ES
T At BN B 22 Pi 15 AR AT ST 3K 58— 18 5 I RHE & . Al Ghozali (2018) 45 H #% 1
(P RFE & MR B A8 1 ST 11 3k 3RS, RSB E Z TR KImBARE, |
P T HENS AR 25 —15 5 . Puspitasari Al Safitri (2016) A NEHEIE R 25 BS54
PR JEUIR 2 DRA 2% 7 I AR T AR 2 ) BOE 5 8 H R B A BESE . SR, IXFEAR 2 DL
T HIREE T FE S N B S AR, Erae A 2REE, Bl s 1
JH RIS BN . Gupta(1997) Ui BEE A& 7E 2% 2] HAE 5 2 i i F o Suardi, %5
(2019) UL, AR EZFIBFE -ESEREFEFEENNEK, FNAEEZ T
Ko, AT G A B RS R R AR I, bz — R E TN HEIES RE K
HEZ AR TSR A BRSSP RES. 22570 (20000 AR, EE 502
ERESREIMII1E, BN ReEmiE S T 2118 . Kusuma (2016) 9 4%
W, —/MNASHES IEME S ANEREEFONN R ER, HIXPE AR
EEAREZ T HARNMNEBERSEFREBNE—1ES, MEE 2 eEFEIREH
—iBE (A=, F=08BIHES) F¥IMES . Bitu (2020) NN, HE—iEFM
152 M T B RS kAR 10, A RN R EERES = H B30, A%
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(A BA AT, 1% WI7E Tunas Bangsa Makassar #) 12847 . AHIE 7T (R E I S DUE
HAFE A B BHE N BEE R B . ARSI EER IR 2 Tunas Bangsa Makassar
HIF U 11 A5 AT BRTGI HERE . B0 H T U B 1 TR R % 22
A DB RE SRR . WF 50K 2 AR AT 1B S VR A B . AT 7T R B 40 b
JFEAMH T Oller (1979) ByHw, BIfERVFH 3R, PP ##E M Foreign Service
Institute % .

x—. PR
Proficiency Description 1 2 3 4 5 6
Accent 0 1 2 2 3 4
Grammar 6 12 18 24 30 36
Vocabulary 4 8 12 16 20 24
Fluency 2 4 6 8 10 12
Comprehension 4 8 12 15 19 23
Total:
Source: Oller, 1979:323
£ WARSR
Total Score (from Weighting Table) FSI Level

16-25 0+

26-32 1

33-42 1+

43-52 2

53-62 2+

63-72 3

73-82 3+

83-92 4

93-99 4+

Source: Oller, 1979:323
=, Foreign Service Institute 3&
Level Description

0 Unable to use spoken language

0+  Able to repeat statements quickly

1 Able to express limited respect and follow very simple
conversations on family topics

1+  Able to initiate and follow conversations and socialize to a limited
extent

2 Able to use language in daily social life and limited work needs

2+  Able to use the language in almost all work requirements although
not always acceptable and effective

3 Able to speak with a sufficient level of grammatical accuracy and
vocabulary in conversational practice, both formal and informal
regarding social life and work

3
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3+  Often able to use the language in work purposes with the scope of
official duties

4 Able to use language fluently and precisely in various tasks in work

4+  His speaking prowess excels in many respects, often his
pronunciation is on par with that of learned native speakers

5 His speaking proficiency is functionally correct in pronunciation on
par with that of an educated native speaker and reflects the cultural
standards of the target language

Source: Oller, 1979:323

3. MEER

B, WRIERE N EE RS l%ﬂﬁﬁ!ﬁﬁﬁﬁﬁ R | Wi X s e I S e £
REHRA 567 1o FRER [ FEDETRKER RN,

R—. FEIEFRREERNTR

BF BR Hix EER
1 /b/ 7 5
2 /d/ 55 9
3 /t/ 12 10
4 /g/ 21 9
5 /k/ 4 3
6 /r/ 8 7
7 /i/ 36 9
8 /a/ 24 7
9 /x/ 29 8
10 /zh/ 11 10
11 /ch/ 22 11
12 /sh/ 78 11
13 /2/ 61 11
14 /c/ 1 1

iR A 369 11
R_. ZHEPGENBHHRBERDR

HF BR iR FH4 R
1 e/ 12 8
2 /i/ 9 3
3 /-i/ 44 11
4 Ju/ 8
5 Jer/ 1 1

RS 74 11
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R=. PHECEEPHRRFHIRASR

B BER iR 2R
1 Jei/ 9 5
2 /ao/ 9 4
3 Jou/ 3 3
4 Jia/ 4 4
5 Jie/ 2 1
6 Jiao/ 6 5
7 Juo/ 2 1
8 Jui/ 19 10
9 /ue/ 13 6
10 /an/ 1 1
11 Jian/ 46 8
12 [iang/ 1 1
13 Jun/ 1
14 Jiu/ 8 6

iR 124 11

WIEL—. . K=, TSR Oller (1979) 1R BIEIAT M1, R
JEVC M54y . Tunas Bangsa Makassar #] 1 fLAE 222 25 1 HE P2 i 1 -

8
TR
e RIS TES
R

ARAE DA b 22 2R FrR A I A 45 58, iR /02 35. X WA =R RT3 1) FSI
IKPAE 1+ 9, RIZEZERENSAEAT IR ML Ali_EAGE AN Z 5 3HE AL

4. BHEXTFAFERBARRR S R W ST
4.1. R

4.1.1. b/ [p]

RFEEIRER, A 11 BFEP, §53FEALXFOMHHIER, B 7 1MER.
RAFENEERZW, IR TAEERDIFREFRD. ZENAIEANES
AERDIEZMMEZA (], EAEENREFA/ZE A [b].
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4.1.2. 1d/t]

RIFHIRER, & 11 2F4H, § 9 BFEALZ/MAMNHIER, F 55 MR,
AFENEER W, ISR TRARERAEFIREAFTERM. FEMNAIBRAERFTE
EFNDOESFMAZFA [, BAEEREMAEE X [,

4.1.3. It/ [¢]

RIBSIBLR, B UASET, H10BLEERTNEBIER, H121HR,
RS mBERN, HNIRTRERNEREEEN. FENTIRBER
ERBONES LS A ESE, BACDRENE S HOTESE.

4.1.4. g/ K]

RIBHIRER, A1 224, FIRFEART/OMNHIER, B 21HR.
AFENEER W, ISR THAREROIERAZTRY. FEMNAIRRATEES
AEGEEN/AEZ A K], BAEENREN//ZE X (9]

4.15. Ikl k]

RESUBAR, 7 1L B3Eh, 3 RPEERTHEIER, H 4 PHE.
R WEERN, HNIRTASERNERETEN. FENFIRATERE
ERENNEEUNEEHNIESE, BAEDREMNEE HMFESE.

4.1.6. Il [5]

RIEHIRER, & 11 224%, 77 2F4EEXSINHEIER, § 8 MHR.
RAFENRETZW, WNIRTHRABERIFTRETERN. FENAIBAERE
BERENINEFMNEZTA ], AAREREMNEZE A [1].

4.1.7. ljl [te]

RIBEHIRER, ELLR224EF, BIFZEELFIMHIER, F 36 NMER.
RAFENEERZW, NIV THBERISITREAERN . FENAIEHAE@ER
BERENDEFMNEEA (], BAEENREMIEZTA (6],

4.1.8. I/ [te’]

RIBHIRER, AL 224, F7RFEERT/ONEAER, F 24PHER.
RAFENEEZN, UMM IRBEHERKZFRAT R/ . FENAIBRHER
HEAFRXESTMUEEN (], AAEREMEZEH K.

4.1.9. Ix/ [€]

RIBFURESE R, 11834t H8ZFAHERSNEHIIEER, B 29 MR,
EAFENEER N, MR TABERKSIZFREAZTENX . FEMAIRATHER
ZREHBENXEZ A [6], AAEEEEFMXEZ A [Ks].
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4.1.10. /zh/ [ts]

RIBHIRER, & 11 B24P, F 10 FRAELFNHHIER, F 11 1HE
R, FEFREENTMWERN, FANERREERN, ZEMNAIRAFTR
BRERFNDIEFMINEZHIERE, WEUFEXRFNEAZFA Az, [Z]F0[5]
RERFRZFEEHERNZ0,

4.1.11. fch [ts”]

RIBSIBA R, 11 B RT/OVE RIS, B 22 MER, PASEREE
MEIERN, 24ENFEREEEERCN, S2E(RIEAELESE S IESA
&t TESE, MIES4E R SICNHER H N TESE B2 BN,

4.1.12. Ish/ [s]

RFLIRER, 11 BEEERSSVEHIER B 78 MER. FAEEREEHE
M mESN, FAENHEFRAERSN, FENAIRAEREERSTNIIEEA
IshZ & ALBIERE, MEFERSSNSMABAEEZFEENZM,

4.1.13. /z/ [ts]

RESIELER, 11 RSAERSMNBIEE, 15 61 MER, EhT2eNDiE
21 S RTRRERBREBEL, $ENFIRBEENSESHNUEE
firl2l% % (5], B AEERERREH [2].

4.1.14. [c/ [ts”]

RIBHURER, & 11 2%4H, § 1 2F4EALFONEREIR, F 1 MHER.
XEHTEENGEZRE, WNIRTRASERMTREZR/C. FENAIRHE
HRIEXTNESEM/CLREFA s, RAEENREFA/ICIEZEHR 1.

4.2. ¥
4.2.1. lel [5]

RIBHIRER, 11 RFED, F8RFAELZTMBEAER, B 120HR,
AFEMNEERN, NWEFERZ/NENALRANENREFREREZME, @
HEREBPRFILANFAA,

4.2.2. il [i]

RFEIRER, £ 1L BZFEHR, F 3IZ[FEAELXZINHIER, B 9 MER.
RAFERNEERE, NEXEERAFEFENOTRETE/,
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4.2.3. [-il [;] & 1]

RIBRUIRAR, 11 £SE GRS MBS HUMER, XEETLENE
B, EESERE (] HE,

4.2.4. Iul [u]

RIBHIRER, & 11 2¥4H, F 5 ZFEARFUNEIHER, B 8 MER.
XEBRTFENERWE, NEFEFEHAFERENOTREZTRN,. A, URT
ZNWBEFR, NWEkFAY], ER2FEXEFW, FRUKE].

4.2.5. ler/ [2]

RIBEUEER, L1 BF4EH, F1lB3FEAERSrIHHIIER B 1 MER.
FHEREBENE SR, FENETREE R, ZANAIRANIEZAL
lerlZZ A2, UEFAERZlerNSA Aler]ZFERERNF I,

4.3, BA¥E}

4.3.1. feil [ei]
RIBEHIEER, 11234, F5RFEALSZCIMNENER, B 91 HER.

FHBRBEHENE WIS, FENPEFXAZTRE/, FENRIRAIES
leilz & lei], PMEFAESRE [en] # [e] FHIFMM,

4.3.2. lao/ [au]
RIEHIRER, £ E2F4EH, F4BFEELF/MEIER B INHER.

FHERETENEmMERN, FENENERREEXR/0/, FENANIBREXGESZA
laolkE Hlau], IEF 4 kZ/ao/tySZ R H[a]. [o]. [ua] F1 [oa],

4.3.3. /ou/ [ou]

RFELIRER, E LU RBFEH, FI3IZFEARLZOURERIER, B 3PHER.
FHBREIENFWERD, FENFETRETEH/OU., FENAIRAIIESA
Joulz & lou], DUEZFAE % Flou/ayF iz [ac] A1 [o].

4.3.4. fial [iA]

RIBHURER, £ 11 224H, 742245 FJHEIER, § 4 MHEIR.
FHBRBEHENE WIS, FENPEFRXEFTR, FENRIBAIES
iz & AlAl, WEFE RS iaMZ A Aliaw]. [iau]. [iai] A [ian],
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4.3.5. fiel [ie]

RIBEUEER, & 11 BF&EH, ﬁl%%irzii/ne/amm&l% B 210 E1R.
FHERESTBEORWEERN, FANETRES R e, FANAIRAXIESMN
liel k& Hlie]l, MIEFERZ/ielfZ M A [e].

4.3.6. /iao/ [iau]

RIBEIRER, ELULEF4EFR, FSEF4EAE LS a0/ HILEIR, ’EG/\%ai%o
FARREMENEMERDY, FENEFRRXESERa0/, FE(IAIRAXIES
firliao/% F Aliau], DUEF 4 & Fliao/fiS 4 [iao]. [ihao]. #1[ao],

4.3.7. luo/ [uo]

RIEHURER, A1 2¥24H, ﬁl%%—ifﬁﬁ/uolﬁiﬁfﬁaﬁe B 2R,
FHBREZEIENFWERD, FENETRETE, FENAIRAIIESAL
Juo/% & Aluo], MEFAEZZFuo/BIF A A].

4.3.8. uil [ug] Bi& [ug]

RIBEIEER, & 11 B4, ﬁlo%%ifﬁiﬁlullﬁtﬂjfwaw"e A 19 MR,
SFHEERERENEERN, FAENEREEITENI, FANAIBANESA
Wil Z Alw]=E wil, DUEFEE R ZiEEAL A,

4.3.9. /ue/ [ue]

RIBEIEER, LU ZZ2ER, F6ZFEAEAZ/MHINER, F L3N ER.
FAEREBENEMEMA, FENERYEE R/, FAE(AIRAXIEEA
luel & & Aluel, WEFA L Z/ue/EFRLAL]. [e]. # [eu]l, B, WMREE/el B E
EFE=IX, MEkZAlyel, BRFEZERW, FHlue/kF[uel.

4.3.10. /an/ [an]

RIBKIEER, 11234, 1834 ELSSan/FHEIER, § 10812,
FHBRETENFmERL, %ETTI ENBEHRS5EElan/BE Elerl X E[ar],
Bl Tl (waner) kF[wanr], BEFAMZMMEENTZHE, UEMMNEESE
lan/, BFZE/erl 5% % [an] A1 [er] &E#,

4.3.11. ian [ien]

RIBEEER, £ L1 RF4ED, F8HFEHELSan/iTHINEER, B 46 NEIR.
FAERESENEWIERN, FENAIRAXESAan/ & E Alien], UEFE4E
Z&Flian/fyF AL Alian]
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4.3.12. iang [iay]

RIBHIRER, & 11 224%, 7 12F4E%E ang/iHAHER, B 1 MR,
FHBREBRHENEMIENN, FENIETREFTERlang/. ZEMNAIRANES
fifiang/% & Hliay], WEZ4E % Fliang/ B9 AL A[ing].

4.3.13. un [un]

RFELIRER, £ L RBFEH, FL12FEELZ/n/BTERER, B 1DMHER.
FHBREZEIENFWERD, FENPERREETEREU, ZENAIRBIES
lun/%& Alun], DUEFERZFUn/BEFA2g[on],

4.3.14. iu [iu]

RIBEIEER, HlLE2F4H, 6 Z2EELRFWNEINER, B 81 HER.
SFAFREENTWERL, FANEFEESTRNIU, 2AENAIRAXIESA
lugE Aliu], WES4 R FiuBZ AL A[u].

5. &

RIFRIT 08T, WL 4518, BEEXT Tunas Bangsa Makassar #) i JLAE % 24 AR 7E 1
HPGEERE R EE M. XA UNFERHEN Z R TR E . H2AERFENE R
KRG R B R /sh/MEATH BHE K B H[s], B AEE, BEEEER /- MATHERE K&
I, FIEBEE 2 fian/MBATTH BRHE R & lian] . MAh, 24 RRE R AL S R A THE S R
/b/~ [d]< [t/ fgl~ [k~ [t~ fils lal, Ix/, 12h, [eh), f2], B fef, BIREE R fef, [if, Jul, R0 [er],
FIREE K Jei/~ Jao/~ Jou/~ [ia/~ [ie/~ [iao/~ [uo/. [ui/~ /ue/. [an/. [iang/~ /[un/Fl/iu/.
HTUMREER, TR RZ BN DOEE R KB NI ERESE RS . XEE R M1
FRERsm, BIAREDOE, KEAAG, WPOERZ THE. Kk, X5 R 252 m i1 B
TS ZBiAME T 2 Al 22 57 o

e = BN
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